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世界上的任何文字都必须具备音、形、义三者，汉字也不例外。如果说汉字不表音，那么，咖啡、沙发、马克思、伦敦等等的音译词怎么解释？只不过，从造字法的角度，汉字不是从描述语言语音的角度出发的。文字不跟语音相关，那是根本不可能的。汉字造字法的“六书”中一个很主要的方法就是形声字的造字法，通过这样的方法能够生成很多的字，并且可以生生不息。但是，汉字表现语音是整体的，是按音节的，声调也在其中，一个汉字浓缩了很多信息，字面甚至可以独立于语言做符号的文化解构，比如周易测字等等的。反过来讲，我们用英文BOOK这个词说明，这个词你就规定读SHU这个音，是不是跟汉字一个道理了？反正它具备音、形、义。BOOK读做SHU，它就不是从描写语言语音入手的，但它是有读音的，有意义的和有形态的。这样我们就能理解文字的造字方法和原理了。 英文因读音变化而拼写未变的情况导致读音跟拼写有些不能严格对应了，所以英文等也存在文化传承的问题，不随便改拼写的。汉字因为不对应固定的某个语音，因此汉字符号能够跨时空发挥作用，日本、韩国等都有使用汉字的，无非是借了汉字的意义，也许当初引进的时候是连读音也照搬的，后来本土化了，比如日语里“雨”字借用汉字，但读作“阿米”。国内各个方言对汉字的读音有的大相径庭，但表达的意思是一样的。因此，汉字的优势是其独特的造字法使得它能够不受特定读音的束缚。但是，它仍然是必须基于某个语音系统的，否则，庞大字库里的形声字就没有了规律，也无从依托了。虽说汉语方言众多，但是各方言也都是有相对应的语音系统的，这个才是为什么汉字能为各方言所用的关键。非汉语系统的语言还真用不了汉字。日韩使用的汉字都是零星使用，而非系统性的，只是如我们也引用外来词一样的。 汉字的表音是音节的，英文的表音是音位的（有意义区分作用的音素）。汉字的构形是笔划方块，英文的构形是字母横书。中英文都使用构词的字或词缀、词根生成新词，这是利用文字的已有意义。汉字的形最早时跟意义相关，所谓象形字的那类，这使人们觉得汉字是表意文字。所谓会意字也是，就象猜谜语，不说给你听，可能十个人就有十个不同的会意。其实，直接表意的汉字很少，一个文字体系必须真正对应于一个语言的语音体系，否则形成不了文字体系。但是，由于汉字的构成是从象形入手的，文字结构是笔划方块的，因此它天生具备一种类同绘画的审美功能。书法、篆刻都是汉字艺术的门类。汉字不只是附庸于语言的记写工具，汉字本身扮演着非常重要的文化角色，这一点是其它文字所没有的。 
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